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Quantitative Analysis of Word Sense Distribution in Chinese
Teaching Materials

Hang Xiao
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exiaohang@hotmail.com

Abstract: This paper conducts a quantitative analysis of word sense distribution of polysemous words in the
sense tagged Corpus of Chinese teaching materials. The paper investigates the reappearance rate of
polysemous words in sense tagged corpus and analyses its distributive pattern. Finally, the paper points out
that sense distribution study is important to word senses disambiguation research and is helpful to improve
the quality of vocabulary teaching.
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